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The Long Journey

Interview with Maria de Jesus

By Paul Pinto

Maria de Jesus and her family took the long way to the United Slales; from Portugal to Africa, back to
Portugal, then to America. This “transmigration” from place to place was not uncommon for Porluguese
immigrants, but for Maria, who was from a small village in Poriugal, it had its adventure. After traveling alone
on a boat with her infant son 1o join her husband in Mozambigue, her family got caught up in that country’s
revolution. They fled for their lives, leaving their belongings behind, and returned to Portugal. In 1980,
they journeyed to America, settled in Taunton, worked hard in the Nabisco factory and saw their two
children, Paul and Elizabeth, go to college.

A Spirit Untouched by Poverty

| was born in a small village (aldfa ) called Jou in the north of Portugal. At that time, women gave birth at
home. My aunt, Celeste, knew a lot about this and when women were about to give birth she would be
called upon for help. When | was two years old, my mother died giving birth.

| was brought up by my godmother be cause my father got married again and my stepmother wasn't very
nice 1o her stepchildren. It's not that she was mean. [t's just that when she had something special like
candy, she would keep it for her own children. She didn't love us. She only loved her own children, and
sometimes, when my sister asked for money to buy a skirt or sweater or notebook, she would tell my father
my sister didn’t need it. Sometimes my father would give us the money even though my stepmother said
no.

My godmother had lived with my parents before my mother died, but she didn’t want to be in the way
when my father remarried. She was forty-five when she got married herself, and | went to live with her.
She used to say that if my father had not married again, she would never have married either. | used to
sleep in her bed and | remember the night they got married. | cried so much—| wanted to be with her.
They never had any kids so she took care of me. My older brother and sister lived with my father.

My godmother, Maria Ferreira, was like a mother to me. loved her more than my father. She would keep
good things like cheese, linguiga, chourico or candy and give them to me instead of eating them herself.
She always took care of me when | was sick. She gave me lots of love and | loved her, too. She died in
1982 and she still lives in my heart. | had a brother, a sister, a stepbrother and two stepsisters, but we
didn’t share the same table. Though | saw them all ihe time, at the end of the day we went different ways.

When | went to school in the winter, it rained alot and the strests were mud. We didn't even have shoes.
We had soquinhas , a kind of sandal, closed in the front and open in the back with a littte heel. Sometimes
we would get stuck in the mud and the other would help pull us out.” The school was four or five miles from
our houses because we had to go down across the valley to the other village.

Our hands were sometimes so cold we cotldn't even untie our clothes and underwear and go to the
bathroom along the way. You see, our underwear didn’t have elastic, so we had buttons or a fittle cloth
cord to hold them up. Sometimes our hands were so cold we had o untie the cord of each other's
underwear with our testh. We were all little girls and good friends and we laughed so much, we forgot how
cold it was. The kids who lived close to the school brought wood to make a flre We would dry our clothes
and warm our feet. Sometimes we had to dry our socks on our own feet.

In those times we wore long dresses that came up over the knees. We wore long socks but our legs
weré so cold! We had little pink vests and the boys had blue vests to wear over our clothes. Over the
vests we had little coats. The first and second grades were together in one classroor, the third and fourth
in another.

[ remember one teacher, Miss Saudade, was real hice and peopls callsd her “Maria dos bejjos " (Maria with
the kisses) because she took care of s when we were sick and she didn't hit us. The people would give
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her potatoes, vegetables, linguica and other things because she was not from there and lived in a rented
house with her mother. | remember another teacher who was real bad. He would hit kids with a metal ruler,
pull their hair and sometimes kick them because they didn’t know how to do the exercises.

I lived in a village of about 300 to 400 people. We lived from the land and life was busy but happy. |
would sometimes go get water with some of my girlfriends from a spring well a little outside the village.
There was no water at home. | had to getit with cantaros—big plastic jars. | would carry the big one on top
of my head and the smaller ones in each hand so i didn't have to go too many times.

Usually | went with Celeste, Adelaide, Helena, Gracinda and Rosa. All of us made a feast of it. Wae talked
about boys, our boyiriends and when the next time we would meet each other again was. Usually our boy-
friends would come and meet us on the road. Sometimes: one couple would go in front and another
couple a little behind so we could talk more privately. My first boyfriend’s name was Norberto. My husband
was my second boyfriend. | never kissed Norberto because, those days, that was unthinkable. When he
and his family left for Brazil, | never saw him again.

On Saturday, | would clean the house and wash all the floors. 1 would pick roses or Marias ( white flowers
with 2 yellow center) and beautiful red and white carnation from our garden and I'd put them in a jar or two in
the house. Sometimes I also had to help my godmother and uncle get food for the pigs, two cows and a
donkey. We bought corn plants that were still green, grass and lots of kale for the pigs. We usually had six
or seven pigs, the mothar and the fittle ones.

Portrait of Village Life

On Sundays | would get up and feed the pigs and chickens if my godmother had not done it already. My
uncle would take care of the oxen team and the donkey. Then | would wash myself and eat break-
fast—coffee, linguica cooked in the fireplace, homemade butter and black bread, made from grain we
grew. | would get dressed in my best Sunday clothes—a nice shirt, stockings that came over the knee,
black shoes, a shirt and a shawl, then { would go to ten o’clock mass. Then we’d have lunch—meat or
fish—and | would help wash the dishes. .

In the afternoon, my few frisnds and | would get together, usually on the sireet outside my house, We
talked and laughed and then went for a walk. During grape time, we would pass by our grapevines and cut
some grapes. Sometimes we passed by a little stream that ran out of the spring well and we washed the
grapes. Our boyiriends, or just friends, would come and we'd laugh, tease each other about getting
married or anything just to laugh. 1t was the best of times because we were all very good friends.

Village life was so full of happiness, everybody knew each other.. Sometimes | would be in the window
looking at the street and when people passed by, we'd talk and laugh. Here in the city (Taunton), I'm
always inside the house. When | go out, most of the time I don’t see anybody | know. In the village, when
people passed by, they would ask me if | wanted to go with them o the village grocery or to the fields to
get fruits and vegetables. There was always so much to do. The time went by fast. There were no
televisions back ten, but we didn’t need them. People really talked. Sometimes it was just gossip, but it
was fun to listen to.

__ In the winter, nights were very long and cold do mostly every night families from two or three nearby
houses.or friends and close family, would get together, usually at my godmother's or my father’s hause,
for the serdo to pass the night. While the women did their crochet, everybody talked because they had a
lot to say. i

“They told beautiful stories. | was just a young girl and | remember | would just want to stare at the person
telling the story and picture what they were saying. Sometimes | got so involved I'd forget that my back
was freezing or my socks were burning becauss | always had my feet to the fire. Then | would remove my
fectfast. [can't remember any story because it’s been such a long time, but | do remember they were very
beautiful, entertaining and simple, usually telling or teaching a lesson to us young children. It was the
best. ' .
Marriage in Mozambique

Rautl Pinto was from the village where the school was. Though | knew who he was and who his family
was. | never talked to him except to say, “How are you?" when we passed each other. He was good look-
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ing and | think | was too. He asked me to marry him at a feast. In those days, when a boy asked a girl to
marry him, it was with the intention of marrying soon.

1 didn’t want to get married yet, and he kept on asking me whenever he saw me. After | finally said yes,
we saw each other more often and danced when we went to feasts. Of course we never thought of doing
anything else but talking. | just knew 1 wasn't supposed to do anything with a boy though nobody ever told
me that. All my gitlfriends knew too.

Two years after he asked me, we got married, but first he asked my father and godmother for permission
and they said yes because they liked him, | was twenty-seven and Raul was thirty-three. [t was a small
wedding because we did something different from the others. We went away to get married. When we
came back, everybody was at my house with lots of food to give us a party.

A month and a half after we got married, my husband left for Africa. His brother was there and called for
him. | stayed behind, already pregnant. He had bought his ticket before we got married. He wanted to
make a life there, then send for me to give me a better life. He wanted to take me away from the agrarian
way of life of the small village. When he left, | lived with my godmother, the same as when | was single.

When [ [eft for Africa, my son, Paul, was already nine months old. He was so cute. He had a little white
hat and had already started talking. We got on a boat in Lisbon. At night, it looked like a big city in the
middie of the ocean. One night, the ocean got so bad | couid feel the ship move over the waves. Every-
body was called to the top deck to get ready for an emergency. The baby was sick because because his
testh hurt, and | thought it was going to be the end. The baby was screaming, | was ctying and everybody
was screaming, too. But in the moring the ocean was so calm, it seemed to be asleep. From then on, the
baby got bstter and we had & nice trlp The trip took eighteen days and we arrived in Mozambique on April
18, 1967,

My husband was waiting with his sister and brother-in-law. [t was a feast because neither my husband
nor the rest of the family had seen the baby. The biggest difference in Africa from Portugal was the
climate. It was so hot there. When it's winter in Portugal, it's summer in Africa. And in Africa, it's afways
like summer. There was also a fruit | came to like very much called papaia. it looked like a big pumpkin and
people ate it as'if it were a melon. There were other differences such as the way people dressed. The
women wore dresses very short and fresh and the men wore shorts because the weather was so hot. |
liked Africa very much.

We lived in Africa for seven years. Nine or ten months after | amived, | had my daughter, Elizabeth. Mo-
zambique had been a Portuguese colony and was now fighting for independence. I took care of my son
and daughter and the house, and my husband was part owner of a trucking company. Because of the
fighting, we had to leave the house and business and all our belongings and leave. We couldn't even all
of our money because the government of Mozambique wanted to keep the money in their banks. We just
wanted to leave alive because people we knew and people we had heard of were being killed.

Off to America

| don't remember much about the war. [ left for Portugal with my two children, and my husband stayed
bshind to see if he could do something with the house and business. He planned to meet us in Portugal
in‘one or two months. Then things got worse and he waited to see what would happen. One year later,
he was forced to return to Portugal because the houses in Mozambique were going up in flames. In 1975
it became an independent nation.

After my husband retumed, we opened a little grocery and gift store in our village with the little money
we brought from Africa. The store was on the side of my godmother’s house. which she had given to me.
We lived there for five years.

In 1980, we came to America in search of a better way of life. Not so much for me and my husband, but
to be able 1o give my kids an education we were never able fo have. When | was young | had heard of
America and thought that when people came here they would become rich. | found out | didn't become
rich, but we were able to eat meat every day, if we wanted to, and give my kids a good education. | live
Portugal and I'm always eager to go back and visit loved ones and old customs.

With permission The Poriugusse Spinner: An American Story pp.30-33
Marsha L. McCabe and Joseph D. Thomas, Editors
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“What’s in a Name”
John Miranda Raposo

Many times, while walking the streets of Ponta Delgada, I've found myself wondering who was the per-
son after whom the street was named. Some are obvious: Avenida Infante D. Henrique {the Portuguese
name of the man English historians called Prince Henry the Navigator), Avenida D. Jodo lll., etc. Avenues
and streets (ruas) named after lesser known figures are not so obvious. Such was the case the ysar |
stayed at a hotel on Rua Jo&o Francisco Cabral.

While convalescing from recent surgery, | had time to read many of the books and articles 1 had promised
myself to read. A dog-eared yellowed forty-page booklet given to me by a cousin, Maria dos Anjos, on one
of many visits to Sao Miguel was one. lis title, Apontamentos (Notes), isn't very revealing. You have to
read the caption under the black and white picture to know that the notes are about the hamlet of Filar in
the parish of Bretanha. | had met its author, Fr. Octévio Luis dos Reis, while he was on a Sunday afternoon
visit to his sister who lived close by Maria dos Anjos. During our brief chat, he informed me we were
cousins on my mother's side. | now wish Maria had had him autograph the Apontamentos she later gave
me.

Within Apontamentos’s pages is a chapter of a man from Pilar remembered by no one from Pllar He and
his siblings, all of whom predeceased him, left no descendants. His name? Jo&o Francisco Cabral.

In the mid nineteenth century the Azores was practically bursting at the seams with more mouths to feed
than the land could support. Entailments kept only the richest few in possession of the chmcest
properties while the vast majority, mostly landless peasants, had a daily struggle to earn enough 6 keep
body and soul together. Even a cursory reading of parish records for that time period reveals an appal-
lingly high infant mortality rate and an equally high number of “expostitos” {children either left exposed to
the elements or anonymously abandoned at convents or at a villager's door). Every poor young man'’s
dream was to leave for the New World as soon as possible, but few had the resources to do so.

The Republic of Brazil, with its mines and plantations, offered the best choice because its language was
the same The United States did not begin welcoming immigrants in large numbers until after its Civil War
and many of the Portuguese who emigrated were Azorean whalers who'd jumped ship in New England or
California. Brazll, not the United States, was the logical choice for Jofio Francisco Cabral.

Cabral was born in the hamlet of Pilar on 23 April 1818 to Manuel Francisco and Miguelina de Jesus
Cabral. He was the grandson of Bemardo and Maria de Conceig@o Cabral and Clemente and Luzia de
Con-ceigéo de Viveiros—all illiterate and landless.

At a very early age he apprenticed out to eamn his keep working on the estates owned by the Alvares
Cabral family in Sete Cidades under the direction of its steward, Maximo'de Oliveira. The two developed a
close lifelong bond with Maximo becoming Francisco’s mentor.

Not yet twenty, JoZo told his parents of his decision to seek his fortune abroad. Each knew that such an
opportunity might never repeat and to remain in the Azores would doubtless perpetuate another peasant
cycle of marriage, children unlikely to survive infancy, and abject poverty. With the stifled sobs of losing &
son, they gave him their blessing. They would never again see each other.

No doubt Francisco sailed away from Ponta Delgada with the common dream of most immigrants, then
and now: Work for many years, save money and in the autumn of life return to one’s homeland to live in
comiort. So it was with Jodo. He lived in Bahia, northeastern Brazil, and considered it his second home-
land. Like many without education, he stated as a common day-laborer, but his boss, whao soon noticed
his native intelligence, curiosity and good manners, gave him the opportunity to attend grammar school.
The boss made him a clerk. Later he was given shares in the business and eventually full partnership.
Never married, he lived a fastidious lifestyle. He didn't spend lavishly on himself, but quietly looked after
the needs of the poor around him.

The same Siren’s Song that took him to Brazil, later brought him back to the Azores to complete the
immigrant’s dream. After settling his affairs he liquidated assets to assure himself a Hetime income. The
return to Bretanha must have been bittersweet. His parents and all his siblings were dead. Bretanha had

Continued on p. 22...
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APGHS PEDIGREE CHART

TENTH INTHE SERIES

Manuel Pereira VARGAS

_Antonio Pereira VARGAS

Manuel Pereira VARGAS

Chart No. 1

Born: 20 APR 1818
Place: Castelo Branco, F
Marr: 1 DEC 1838
Place: Castelo Branco, F

Born: 19 AUG 1845
Place: Castelo Branco, F
Marr: 21 NOV 1878
Place: Castelo Branco, F
Died: 21 NOV 1933
Place: Castelo Branco, F

Born: 9 FEB 1882
Place:
Marr: 29 OCT 1904
Place: Mission S. J., Cal.
Died: 25 FEB 1960
Place: Livermore, Cal.

nest Eugene VARGAS

Castelo Branco,Faial

Born: 7 FEB 1918
Place: Livermore, Cal.
Marr: 14 SEP 1941
Place: Mission San Jose,C
Died: 8 MAY 1999
Place: Tracy, Cal.
Spouse:

Isabel Inez MACIEL

3| Rosie Alice PEREIRA
Borm: 6 DEC'1888 .

LAnna Luiza SILVA

10

Died: AFT 1850
Place: Brazil

Luiza THOMAZIA

Born: 12 APR 1822
Place: Castelo Branco, F
Died: 22 FEB 1885
Place: Castelo Branco, F

[ose Francisco DA SILVA

Born: 27 JUN 1817
Place: Castelo Branco, F
Mazrr: 23 FEB 1846

Born: 27 DEC 1859
Place: Castelo Branco, F
Died: 6 NOV 1935
Place: Castelo Branco, F

Francisco P VARGAS

11

12

Place: Castelo Branco, F
Died: ABT 1904
Place: Castelo Branco, F

| Anna Luiza DOCORACAQ

Born: 22 DEC 1824
Place: Castelo Branco, F
Died: ABT 1905
Place: Castelo Branco

Manuel Pereira VARGAS

Born: 20 AUG 1818
Place: Castelo Branco, F
Marr: 1 DEC' 1838
Place: Castelo Branco, F

Born: 22 JUL 1840

Place: Castelo Branco, F
Marr: 19 OCT 1878
Place: Mission San Jose,C
Died: 25 MAR 1912
Place: Warm Springs,Cal.

Place: Warm Springs,Cal.
Died: 6 MAR 1981
Place: Los Alamitos, Cal.

Person Submitting Pedigree Chart
Susan Anne (Vargas) Murphy
700 Selsey Ct.

Sacramento, CA 95864-6130
Uberlingen® aol.com

PHONE:

'916-486-8494

Filomena A. PEREIRA

14

Died: AFT 1850
Place: Brazil

| Luiza THOMAZIA

Born: 12 APR 1822
Place: Castelo Branco, F
Died: 22 FEB 1885
Place: Castelo Branco, F

_Antonio F. PEREIRA

Born: 15 MAY 1805
Place: Castelo Branco, F
Marr: 6 NOV 1837
Place: Castelo Branco, F

Born: 1 FEB 1859

Place: Castelo Branco, F
Died: 10 MAR 19230
Place: Warm Springs,Cal.
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Died: 1 FEB 1871
Place: Castelo Branco, F

Ermelinda CANDIDA

Born: 20 DEC 1820
Place: Castelo Branco, F
Died: 29 MAR 1904

Place: Warm Springs,Cal.




‘ 2 loseph Enos MACIEL

| Born: 9 MAY 1895

| Flace: Pedro Miguel,Faial

| Marr: 21 AUG 1916

‘ Place: Mission S. J., Cal.
Died: 16 MAY 1970
Place: Tracy, Cal.

Isabel Inez MACIEL

Born: 6 AUG 1923
Place: Warm Springs,Cal.
| Marr: 14 SEP 1941
| Place: Mission San Jose,C
| Died: 16 OCT 1989
‘ Place: Tracy, Cal.
Spouse:

Ernest Eugene VARGAS

3 | Annie Edna VARGAS

Chart No. 2

Born: 10 FEB 1900
Place: Warm Springs,Cal.
Died: 15 JAN 1998
Place: Carmichael, Cal.

Susan Anne (Vargas) Murphy
700 Selsey Ct.

Sacramento, CA 95864-6130
Uberlingen® aol.com

PHONE: 916-486-8494

Person Submitting Pedigree Chart:

8 [odo Inacio DA ROSA
Born: 24 JUN 1820
Place: Sao Mateus, Pico
. . Marr: 23 MAY 1843
~Antonio Inacio MACIEL Place: Sao Mateus, Pico
Born: 18 JAN 1860 Died: 26 JUL 1881
Place: Pedro Miguel, Faial Place: Pedro Miguel,Faial
Marr: 29 NOV 1894 . .
Place: Pedro Miguel,Faial o L Maria Luiza MACIEL
Died: 18 AUG 1927 Born: 4 JUN 1819
Place: Pedro Miguel,Faial Place: Candelaria, Pico
Died: 14 MAY 1904
Place: Menlo Park, Cal.
10 Antonio F. SILVEIRA
Born: 4 JUN 1806
Place: Pedro Miguel,Fajal
Marr: 16 MAY 1850
Isabel Augusta LOPES Place: Pedro Miguel,Faial
Born: 25 MAR 1863 Died: 10 OCT 1876
Place: Pedro Miguel,Faial Place: Pedro Miguel,Faial
gfi: 1}?0?,25 ;;217 11 Francisca Luisa LOPES
Born: 1 MAY 1820
Place: Castelo Branco, F
Died: 16 MAR 1907
‘Place: Pedro Miguel,Faial
12 Manuel Francisco VARGAS
Born: 22 NOV 1837
Place: Castelo Branco, F
Marr: 10 JUN'1867
Jose Francisco VARGAS Place: Castelo Branco, F
Born: 13 AUG 1869 Died: 5 AUG 1927
-{Place: Castelo Branco, F Place: Castelo Branco, F
Marr: 15 AUG 1891
Place: San Francisco,Cal. 13 LAnnaF CALDEIRA
Died: 11 NOV 1944 Born: 11 JAN 1838
Place: Warm Spﬁngs,CaL Place: Castelo Branco, F
Died: 17 SEP 1890
Place: Castelo Branco, ¥
14 _Antonio CL BISPO
Born: 23 JAN 1831
Place: Lajedo, Flores
_ Marr: 4 FEB 1850
|Anna Caetana LOURENCO | Place: Lajes, Flores
Born: 1AUG 1870 Died: 25 AUG 1906
Place: Santa Cruz, Flores Place: Ponta Delgada, F
Died: 31 MAR 1937
Place: San Jose, Cal. 15 LAnna URCULA

Born: 16 AUG 1830
Place: Lajes, Flores
Died: 16-APR 1882
Place: Ponta Deigada, F
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...Continued from p. 17.

changed little, but he was not the same youth who had left it. The modern conveniences of Bahia were
not to be found in Bretanha. He began spending time away in Ponta Delgada. Initially, the absences were
few and far apart, but they became more frequent and prolonged. Eventually, although officially a resident
of Bretanha, he was a de-facto citizen of Ponta Delgada living in its Hotel Centro making cccasional visits to
Bretanha. ’ s

From the Centro, popularly known as Mariana’s, he managed his business affairs and had a social life with
people of all classes. Ever the prepared clerk, his last will and testament was drawn up by Dr. Amancio da
Silveira, one of the city’s ablest lawyers, and signed by the attorney (Jodio was already too weak for the
task) on 28 December 1887 at the Centro. Five days later—2 January 1888— Jodo Francisco Cabral died.
His executor and director of funeral arrangements was was Clemente Joaquin da Costa of Ponta Delgada.

The will revealed that his money was either on deposit, in insurance policies, or in Brazilian stocks. He
had lent money to three men: Francisco Machado de Faria & Mala of Ponta Delgada, Manuel! Francisco de
Aguiar of Vérzea, and Anténio José Pereira of Capelas.

His most enduring bequest was to the Santa Casa de Misericordia, the city’s charitable institution, poor
house, orphanage and hospital, with whom he endowed the care and education of twelve orphaned boys
to be taken care of in a family-like setting until the age of twelve.

A second bequest was to Bretanha's parish council for the establishment of a boys’s elementary school
near the church in Pilar hamlet. The females of Bretanha were not forgotten: twenty of its neediest wid-
ows received small bequests and a sum was set aside for the weddings of twenty of its poorest girls. An
additional amount was to be distributed among its disabled and poorest residents.

It also bequested money to the S&o Joaquim Orphanage School, Bahia, and to Ponta Delgada institu-
tions other than the Santa Casa responsible for the care the city’s poor and orphaned. Any residual estate
was left to Santa Casa de Misericérdia.

The street behind Misericérdia is named in honor of this unassuming Bretanha man with a noble heart.

Submitted by John Miranda Raposo of Massachusetts.

................................................................................................

DUES

Please read the mailing label. i you are not a life member (-L),
the number after the dash following your membership number is
the year your membership will expire

..............................................................................................

The preceding newspaper article about Providence, R.l.’s, Our Lady of the Holy Rosary came
from The Providence Visitor of Thursday, September 4, 1986 (pp.14-15). Its submission by
“Mrs. Potts was prompted by “Change and Tradition in Fox Point,” a story in the winter-issue
Bulletin Board . Her grandfather’s brother, Antonio Leal Ferreira, worked on its construction.
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Gmerican-Poringuese Genealogical and Historical Society, Ine.

The Soclety's year is January 1—Descember 31
Dues ara:
$ 10.00 Regular membership
2.50 Spouse
15.00 Libraries, societies and members not submitting pedigree charls
150.00 Life membership (Reguiar) after age fifty-five
200,00 Life membership (Regular) before age fifty-five

Regular members are those who have submitted pedigree charts; their known ancestors are in the summer-issue
Surname Roster, but the SR does not name the place of marriage and death. Members wanting their charts (with that
aditional information) printed in a Bulletin Board may do sc. Permission granted confers permission to print the home
address—phone number and e-mail adress remain optional.

Life membership dues are kept in a separate account, When it reaches $1000, certificates of deposit are pur-
chased. The interest from the CDs s used to buy books pertinent to Portuguese genealogy and history.

The Society has been ruled a federal income-tax exempt organization under Section 501 {C)(3) of the Intemal
Revenue Code and gualifies for the maximum charitable contribution deduction for bequests, legacies, devices,
transfers of gifts of money and property.

The following are available from tha Sccisty:

1. Maps (black-and-white) per page: $1.00
Corvo, Flores, Graciosa, Santa Maria each 1 page
Faial, Porto Santo, S&o Miguel each 2 pages
Madeira, Terceira each 3 pages
Pico 5 pages
2. Family crests ( in color) 5"x 7* per crest: 10.00

Amdo, Ataide, Baleeiros, Bettencourts; Botelho, Brum, Camara, Cardoso, Goularte,
Leites, Macedo, Martin Behaim, Mendonca, Peixoto, Pereira, Pimentel, Poras,
Silveira, Soares, Sousa, Terras, Utra (Dutra) and Vernes

3. Portuguese Pride and Pleasure, by Carmelina R. Borroz, 59 pages £.00
4. The Mary P. Mesquita: Rundown at Sea, [Gloucester, Mass.j, by Cecile Pimentel, 85 pp. 16.95
5. 8t. John'’s Cemetery [New Bedford, Mass] Gravestone Inscriptions

by Gil and Pat Amaral, 230 pp. 28.95
8. Portuguese Bermudians: An Early History and Reference Guide, 1849-1948,

by Patricia M, Mudd, 702 pp. 29.95
7. The Forgotten Portuguese, by Manuel Mira, 383 pp. 25.95
8. Portuguese Spinner: An American Story, ed. by McCabe & Thomas, 288 pp. 29.95

Massachuseits residents please add 5%

Postage and handling for items 4—9: $3.C0 each
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